
Fullständiga beslutsförslag inför årsstämma i BoMill AB (publ) torsdagen den 6 maj 2021. 

Complete resolutions for the Annual General Meeting of BoMill AB (publ) on Thursday, May 6, 2021. 

 

Val av ordförande vid stämman (punkt 1) / Election of a Chairman of the meeting (paragraph 1) 

Styrelsen föreslår att Lars Persson utses att som ordförande leda årsstämman, eller vid dennes förhinder, den styrelsen 

anvisar. 

The Board of Directors proposes Lars Persson to be appointed to chair the Annual General Meeting, or in the event of 

his absence, the person designated by the Board of Directors. 

 

Upprättande och godkännande av röstlängd (punkt 2) / Preparation and approval of voting list (paragraph 2) 

Den röstlängd som föreslås att godkännas är den röstlängd som upprättats av bolaget, baserat på bolagsstämmoaktieboken 

och inkomna förhandsröster, och kontrollerats av justeringspersonen. 

The voting list that is proposed to be approved is the voting list prepared by the company, based on the Annual General 

Meeting share register and received advance votes, and checked by the certifier. 

 

Val av en eller två justeringspersoner (punkt 3) / Election of one or two persons who shall certify the minutes of the 

meeting (paragraph 3) 

Styrelsen föreslår att Mikael Lundborg, eller vid förhinder, den som styrelsen istället anvisar, till person att justera 

protokollet. Justeringspersonens uppdrag innefattar även att kontrollera röstlängden och att inkomna förhandsröster blir 

korrekt återgivna i stämmoprotokollet. 

The Board proposes Mikael Lundborg, or in the event of his abscence, the person designated by the Board instead, to 

certify the minutes. The certifier´s task also include checking the voting list and that received advance votes are 

correctly reproduced in the minutes of the meeting. 

 

Beslut om dispositioner beträffande bolagets resultat enligt den fastställda balansräkningen (punkt 7b) / 

Resolution regarding the allocation of the company’s results in accordance with the adopted balance sheet 

(paragraph 7b) 

Styrelsen föreslår årsstämman att disponera över bolagets resultat enligt styrelsens förslag i årsredovisningen. Styrelsen 

föreslår vidare att ingen utdelning lämnas för räkenskapsåret 2020. 

The Board of Directors proposes to the Annual General Meeting to dispose of the company's results according to the 

Board's proposal in the annual report. The Board also proposes that no dividend should be paid for the financial year 

2020. 

 

Fastställande av antalet styrelseledamöter och styrelsesuppleanter och av antalet revisorer och 

revisorssuppleanter (punkt 8) / Determination of the number of Board members, deputies, auditors and deputy 

auditors (paragraph 8) 

Aktieägare representerande 40,1% av rösterna i bolaget har meddelat att de föreslår att styrelsen ska bestå av sex 

styrelseledamöter och en styrelsesuppleant. Styrelsen har föreslagit att en revisor ska utses och ingen revisorssuppleant. 

Shareholders representing 40,1% of the  votes in the company have announced that they propose that the board of 

directors consist of six ordinary board members and one deputy board member. The Board of Directors propose that 

one auditor and no deputy auditor should be appointed. 

 

Fastställande av arvoden åt styrelsen och revisorn (punkt 9) / Determination of remunerations for the Board and 

the auditor (paragraph 9) 

Aktieägare representerande 40,1% av rösterna i bolaget har meddelat att de föreslår att styrelsearvode ska utgå med 

150 000 kronor till styrelseordföranden och med 75 000 kronor vardera till de föreslagna styrelseledamöterna Thomas 

Carlström och Magnus René. För arbete utöver ordinarie arbetsinsats i styrelsen, kan ledamöter fakturera upp till 7 000 

kr per dag efter godkännande av styrelsen. Styrelsen har föreslagit att arvode till revisor ska utgå enligt godkänd räkning 

i enlighet med sedvanliga debiteringsnormer. 

Shareholders representing 40,1% of the votes in the company have announced that they propose board remuneration 

should amount to 150 000 SEK for the Chairman of the board, and 75 000 SEK each for the proposed board members 

Thomas Carlström and Magnus René. For work outside the ordinary board work, board members may invoice 7 000 

SEK per day after approval of the board. The Board of Directors propose that the auditors' fee should be paid 

according to approved invoice in accordance with customary charging standards. 

 

Val av styrelse och revisor (punkt 10) / Election of Board members and auditor (paragraph 10) 

Aktieägare representerande 40,1% av  rösterna i bolaget har meddelat att de föreslår att Lars Persson, Thomas 

Carlström, Henrik Hedlund, Bo Löfqvist och Julie Peyrache omväljs som ordinarie styrelseledamöter och att Magnus 

René nyväljs som styrelseledamot samt att Arthur Hedlund omväljs som styrelsesuppleant. Till styrelseordförande 

föreslås omval av Lars Persson. 

 

Magnus René är född 1962 och har civilingenjörsexamen i elektroteknik från Chalmers Tekniska Högskola. Han har 

bl.a.varit VD för Arcam AB mellan 2001-2018 och är f.n. VD för Ovzon AB. Magnus är styrelseledamot i SLM 

Solutions GmbH och Inkbit Inc samt ledamot i ingenjörsvetenskapsakademien (IVA). Förslaget att utse Magnus René 



som ny styrelseledamot ämnar tillföra relevant kompetens och internationell erfarenhet till BoMill AB (publ).  

 

Om stämman beslutar enligt förslaget kommer styrelsen efter valet att bestå av Lars Persson (ordförande), Thomas 

Carlström, Henrik Hedlund, Bo Löfqvist, Julie Peyrache och Magnus René. Vidare har styrelsen föreslagit att Öhrlings 

PricewaterhouseCoopers AB, med huvudansvarige auktoriserade revisor Neda Fehrer nyväljs som bolagets revisor till 

slutet av den årsstämma som hålls nästa räkenskapsår. 

Shareholders representing 40,1% of the  votes in the company have announced that they propose Lars Persson, Thomas 

Carlström, Henrik Hedlund, Bo Löfqvist and Julie Peyrache to be re-elected as ordinary board members, that Magnus 

René shall be newly elected as a board member and that Arthur Hedlund is to be re-elected as deputy board member. It 

is proposed to re-elect Lars Persson as Chairman of the Board. 

 

Magnus René is born in 1962 and has a master's degree in Electrical Engineering from Chalmers University of 

Technology. He has been the CEO of Arcam AB between 2001-2018 and is currently the CEO of Ovzon AB, . Magnus is 

currently a board member of SLM Solutions GmbH  and Inkbit Inc and a member of the Academy of Engineering 

Sciences (IVA). The proposal to appoint Magnus René as a new board member intends to add relevant competence and 

international experience to BoMill AB (publ). 

 

If the Annual General Meeting resolves in accordance with the proposal, the Board of Directors will after the election 

consist of Lars Persson (chairman), Thomas Carlström, Henrik Hedlund, Bo Löfqvist, Julie Peyrache and Magnus 

René. Furthermore, the Board of Directors has proposed that Öhrlings PricewaterhouseCoopers AB, with authorized 

auditor Neda Fehrer, to be newly elected as the company’s auditor until the end of the Annual General Meeting to be 

held next financial year. 

 

Beslut om ändring av bolagsordningen (punkt 11) / The Board's proposition to amend the Articles of Association 

(item 11) 

Styrelsen föreslår att årsstämman beslutar om ändring av bolagsordningen i enlighet med nedanstående: 

The Board proposes that the Annual General Meeting resolves to amend the articles of association according to below:  

 

 

Nuvarande lydelse  Föreslagen lydelse  

§ 4 Aktiekapital / Share capital 

 

Aktiekapitalet ska uppgå till lägst 4 125 000 kronor och 

till högst 16 500 000 kronor.  

The share capital shall be not less than SEK 4,125,000 

and not more than SEK 16,500,000. 

 

§ 4 Aktiekapital / Share capital 

 

Aktiekapitalet ska uppgå till lägst 6 250 000 kronor och 

till högst 25 000 000 kronor.  

The share capital shall be not less than SEK 6,250,000 

and not more than SEK 25,000,000. 

 

§ 5 Antalet aktier / Number of shares 

 

Antalet aktier ska uppgå till lägst 4 125 000 och till 

högst 16 500 000.  

The number of shares shall be not less than 4,125,000 

and not more than 16,500,000. 

 

§ 5 Antalet aktier / Number of shares 

 

Antalet aktier ska uppgå till lägst 6 250 000 och till 

högst 25 000 000.  

The number of shares shall be not less than 6,250,000 

and not more than 25,000,000. 

 

 

 

För giltigt beslut erfordras att det har biträtts av aktieägare med minst två tredjedelar av såväl de avgivna rösterna som 

de aktier som är företrädda vid bolagsstämman.   

For a valid resolvement, the proposal is required to be supported by shareholders representing at least two-thirds of 

both the votes cast and the shares represented at the meeting.  

 

För fullständigt förslag till justerad bolagsordning se Bilaga 1.  

For a complete proposal for the amended articles of association, see Appendix 1. 
 

Styrelsens förslag till beslut om bemyndigande för styrelsen att besluta om emissioner (punkt 12) / The Boards’ 

proposition for resolvement to authorize the Board to decide on issues (item 12) 

Styrelsen föreslår att årsstämman beslutar att bemyndiga styrelsen, att under tiden fram till nästa årsstämma, kunna fatta 

beslut om nyemission av aktier motsvarande en ökning av aktiekapitalet om högst trettio (30) procent baserat på det 

sammanlagda aktiekapitalet i bolaget vid tidpunkten för årsstämman 2021, med eller utan avvikelse från aktieägarnas 

företrädesrätt. Bemyndigandet skall kunna utnyttjas vid ett eller flera tillfällen samt skall styrelsen äga rätt att fatta beslut 

om de detaljerade emissionsvillkoren vid varje enskilt tillfälle. 



För att bolagets nuvarande aktieägare inte skall missgynnas i förhållande till den eller de utomstående investerare som 

kan komma att teckna aktier i bolaget, finner styrelsen lämpligt att nyemission med avvikelse från aktieägarnas 

företrädesrätt, ska ske till styrelsens marknadsmässigbedömda teckningskurs, med förbehåll för marknadsmässig 

emissionsrabatt i förekommande fall. Förutom kontant betalning ska betalning även kunna ske med apportegendom eller 

genom kvittning, eller eljest med villkor. 

Beslutet förutsätter att årsstämman beslutar om ändring av bolagsordningen enligt ovanstående. 

För giltigt beslut erfordras att det har biträtts av aktieägare med minst två tredjedelar av såväl de avgivna rösterna som de 

aktier som är företrädda vid bolagsstämman. 

 

The Board proposes that the Annual General Meeting resolves to authorize the Board, to during the time until the next 

Annual General Meeting, be able to resolve on new share issues corresponding to an increase in the share capital of a 

maximum of thirty (30) percent based on the total share capital in the company at the time of the 2021 Annual General 

Meeting, with or without deviation from the shareholders’ preferential rights. The authorization may be used on one or 

more occasions and the board shall have the right to decide on the detailed issue conditions on each individual occasion. 

 

To ensure that the current shareholders of the company shall not be disfavored in relation to the outside investors that 

may subscribe for new shares in the company, the Board finds it appropriate that an share issue with deviation from the 

shareholders’ preferential rights, is made with at a market subscription price decided by the Board, subject to market-

based issue discount, if applicable. Payment shall, in addition to cash payment, be able to be made with a non-cash 

property or through set-off, or otherwise with terms. 

The resolution presupposes that the Annual General Meeting resolves to amend the Articles of Association in accordance 

with the above. 

For a valid decision, the proposal is required to be supported by shareholders representing at least two-thirds of both 

the votes cast and the shares represented at the meeting. 

 

Styrelsens förslag till principer för utseende av valberedningen och instruktioner för valberedningens arbete 

(punkt 13)/ The Board's proposal for principles for the appointment of the Nomination Committee and instructions 

for the Nomination Committee's work (item 13) 

Styrelsen föreslår att årsstämman den 6 maj 2021 antar följande principer för utseende av valberedning inför 

nästkommande årsstämma samt följande instruktioner för valberedningens arbete: 

The Board proposes that the Annual General Meeting on May 6th 2021 adopt the following principles for the appointment 

of the Nomination Committee prior to the next Annual General Meeting and the following instructions for the Nomination 

Committee's work: 

  

Valberedningen ska bestå av representanter för de tre röstmässigt största aktieägarna per den 30 september varje år. 

Mandatperioden för den sålunda utsedda valberedningen ska löpa intill dess att ny valberedning har tillträtt. 

The Nomination Committee shall consist of representatives of the three largest shareholders in terms of votes as of 

September 30 each year. The term of office of the nomination committee thus appointed shall run until a new 

nomination committee has taken office. 

 

Styrelsens ordförande ska, snarast efter att de registrerade ägarförhållandena i bolaget per den 30 september varje år är 

kända, kontakta de tre röstmässigt största ägarna och be dem utse en ledamot vardera till valberedningen.  

The Chairman of the Board shall, as soon as possible after the registered ownership of the company as of 30 September 

each year is known, contact the three largest shareholders in terms of votes and ask them to appoint one member each 

to the Nomination Committee. 

 

Om någon tillfrågad aktieägare avstår från att utse representant eller inte utser en representant inom en vecka från att ha 

blivit tillfrågad, ska därefter följande aktieägare i röststorleksordning beredas tillfälle att utse representant tills totalt tre 

ägarrepresentanter utsetts. Styrelsens ordförande sammankallar valberedningen till ett första möte varvid 

valberedningen inom sig väljer en ordförande. Namnen på valberedningens ledamöter ska publiceras av bolaget senast 

sex månader före årsstämman varje år.  

If a shareholder refrains from appointing a representative or does not appoint a representative within one week after 

having been asked, the following shareholders in voting size shall then be given the opportunity to appoint a 

representative until a total of three owner representatives have been appointed. The Chairman of the Board convenes 

the Nomination Committee for a first meeting, at which the Nomination Committee elects a Chairman from among its 

members. The names of the members of the Nomination Committee shall be published by the company no later than six 

months before the Annual General Meeting each year. 

 

Om någon av aktieägare utsedd ledamot i valberedningen, innan dess arbete är slutfört, avgår eller upphör att 

representera den aktieägare som nominerat ledamoten, ska ledamoten ersättas av annan person nominerad av 



aktieägaren. Om ledamot lämnar sin post fortsätter valberedningen med två ledamöter och den ledamot som 

representerar den röstmässigt störste ägaren har i sådant fall utslagsröst fram tills att den aktieägare som nominerat 

ledamoten utsett en ersättare. 

If a member of the Nomination Committee appointed by shareholders, before its work is completed, resigns or ceases to 

represent the shareholder who nominated the member, the member shall be replaced by another person nominated by 

said shareholder. If a representative leaves his or her post, the Nomination Committee will continue with two members 

and the member representing the largest shareholder in such a case will have a casting vote until the shareholder who 

nominated the member has appointed a replacement. 

 

Valberedningen ska ha rätt att, inom en budget fastställd av styrelsen, belasta bolaget med kostnader för exempelvis 

rekryteringskonsulter och andra konsulter som erfordras för att valberedningen ska kunna fullgöra sitt uppdrag och får 

även adjungera ledamöter till valberedningen om så befinns lämpligt; adjungerad ledamot ska dock inte ha rösträtt i 

valberedningen. Styrelseordföranden ska ha rätt att närvara, men inte ha rösträtt, i valberedningen. 

The Nomination Committee shall have the right, within a budget approved by the Board, to charge the company with 

costs for, e.g., recruitment consultants and other consultants that are required for the Nomination Committee to be able 

to fulfill its assignment and may also co-opt members to the Nomination Committee if deemed appropriate; co-opted 

member shall not, however, have the right to vote in the nomination committee. The Chairman of the Board shall have 

the right to attend, but not have the right to vote in the Nomination Committee.   

 

Valberedningen ska bereda och inför bolagsstämma där valfrågor ska behandlas lämna förslag till:  

• val av ordförande vid stämman  

• val av ordförande och övriga ledamöter i styrelsen  

• styrelsearvode uppdelat mellan ordförande och övriga ledamöter samt arvode till ledamöter i styrelsens eventuella 

utskott  

• val av revisor, eventuell revisorssuppleant och ersättning till dessa, 

• nya principer för utseende av valberedning och instruktioner för valberedningens arbete (i förekommande fall)  

The Nomination Committee shall prepare and submit proposals to General Meetings where election issues are to be 

dealt with: 

• election of a chairman at the meeting, 

• election of the chairman and other members of the board,  

• Board remuneration divided between the Chairman and other members and remuneration to members of the 

Board’s eventual committees,  

• election of an auditor, any eventual deputy auditor and remuneration to them.  

• new principles for the appointment of the nomination committee and instructions for the nomination committee´s 

work (if applicable). 

 

Beslut om riktad emission av teckningsoptioner till ledande befattningshavare och andra medarbetare (punkt 

14) / Resolvement of directed issue of warrants to management and other employees (item 14) 

Styrelsen föreslår att bolagsstämman beslutar om riktad emission av 200 000 teckningsoptioner, till följd varav bolagets 

aktiekapital kan komma att öka med högst 200 000 kronor. Teckningsoptionerna ska medföra rätt till nyteckning av 

aktier i bolaget för verkställande direktören, ledande befattningshavare samt övriga medarbetare enligt följande.   

The board of directors proposes that the extraordinary general meeting resolves on a directed issue of 200,000 

warrants, whereupon the company’s share capital may be increased by maximum SEK 200,000. The warrants shall 

entitle rights for the managing director, other executives and other employees to subscribe for new shares in the 

company according to the following.   

1. Rätt att teckna teckningsoptionerna ska tillkomma, med avvikelse från aktieägarnas företrädesrätt, verkställande 

direktören som berättigas teckning av 75 000 teckningsoptioner, ledande befattningshavare som berättigas teckning 

av 80 000 teckningsoptioner samt övriga medarbetare som berättigas teckning av 45 000 teckningsoptioner. Skälen 

till avvikelsen från aktieägarnas företrädesrätt är att ytterligare förstärka medarbetares intresse och incitament för 

bolagets verksamhet och resultatutveckling. Styrelsen anser det därför vara till fördel för såväl bolaget som 

aktieägarna att emittera teckningsoptioner till parterna angiva ovan.  

The right to subscribe for the warrants shall accrue, with exemption from the shareholders’ pre-emption rights, to 

the Managing Director for 75,000 warrants, to other executives for 80 000 warrants and other employees for 

45,000 warrants. The reason for the exemption from the shareholders’ pre-emption rights is to strengthen the 

employees of the company’s interest and incentive for the company’s business and financial growth. The board of 

directors therefore considers the directed issue of warrants to be in favour for the company as well as for the 

shareholders.    

 

2. Teckningsoptionerna utges på marknadsmässiga villkor mot ett vederlag utifrån ett beräknat marknadsvärde för 

teckningsoptionerna med tillämpning av Black & Scholes värderingsmodell, baserat på den volymviktade 

genomsnittskursen under tio efterföljande börsdagar under perioden från den 2 augusti 2021 till och med den 13 

augusti 2021.  



The warrants will be issued against payment where the subscription price shall be established on the basis of a 

market value for the warrants using the Black &-Scholes formula, based on the volume-weighted average price 

during the ten subsequent trading days in the period August 2, 2021 until and on August 13, 2021.  

3. Teckning av teckningsoptionerna ska ske på teckningslista senast den 16 augusti 2021.  Styrelsen ska dock äga rätt 

att förlänga teckningstiden. Betalning för teckningsoptionerna ska erläggas med kontanta medel senast den 19 

augusti 2021. Styrelsen ska äga rätt att senarelägga sista dag för betalning.  

Subscription for the warrants shall be made on a subscription not later than August 16, 2021. The board of 

directors shall be entitled to extend the subscription period. Payment for the warrants shall be made in cash not 

later than August 19, 2021. The board of directors shall be entitled to extend the payment deadline. 

 

4. Teckningsoptionsinnehavaren ska äga rätt att från och med den 16 augusti 2024 till och med den 26 augusti 2024, 

eller den tidigare dag som följer av de fullständiga villkoren för teckningsoptionerna, för varje teckningsoption 

teckna en (1) ny aktie i BoMill till en teckningskurs motsvarande 300% av det volymviktade marknadsvärdet av 

aktien de tio handelsdagarna mellan den 2 och den 13 augusti 2021 i enlighet med Black & Sholes 

värderingsmodell. Teckning av aktier ska ske genom kontant betalning till BoMill AB senast den 26 augusti 2024. 

Styrelsen ska dock äga rätt att förlänga teckningstiden. 

The holder of the warrant shall have the right to, from and including August 16, 2024 to and including August 26, 

2024, or up to and including the previous day that follows from the complete terms and conditions of the warrants 

subscribe for one (1) new share in BoMill for each warrant, to a subscription price corresponding to 300 % of the 

volume weighted market value of the share the ten trading days from and including August 2, 2021, to and 

including August 13, 2021, in accordance with the Black & Scholes formula. Subscription for shares shall be made 

through payment in cash to BoMill not later than on August 26, 2024, which is more than three years after the 

decision of the shareholders’ meeting. However, the board of directors shall be entitled to extend the subscription 

period.  

För beslut i enlighet med styrelsens förslag under punkten 14 krävs att beslutet biträds av aktieägare representerande 

minst nio tiondelar (9/10) av såväl de avgivna rösterna som de vid stämman företrädda aktierna.  

For a resolution in accordance with the board of director´s proposal under item 14, the decision must be supported by 

shareholders representing at least nine tenth (9/10) of both the votes cast and the shares represented at the 

extraordinary general meeting.  

_______________________ 

 

Malmö i maj 2021 

Malmö in May 2021 

BoMill AB (publ) 

STYRELSEN 

BOARD OF DIRECTORS 

  



Bilaga 1 

Appendix 1 

BOLAGSORDNING 

ARTICLES OF ASSOCIATION 

för / of  

BoMill AB  

(org nr / Reg. No. 556556-4332)  

Antagen på årsstämma den 6 maj 2021. 

Adopted at the Annual General Meeting May 6th 2021.  

 

§ 1 Företagsnamn / Name 

  

Bolagets företagsnamn är BoMill AB. Bolaget är publikt (publ).  

The company’s name is BoMill AB. The company is public (publ). 

  

§ 2 Styrelsens säte / Registered office 

  

Styrelsen har sitt säte i Malmö kommun.   

The company’s registered office shall be situated in the municipality of Malmö. 

  

§ 3 Verksamhetsföremål / Object of the company’s business  

  

Bolaget har till föremål för sin verksamhet att utveckla och marknadsföra know-how, teknik, processer och maskiner 

för upparbetning och fraktionering av bioråvaror samt bedriva förvaltning av fastigheter och därmed förenlig 

verksamhet.  

The object of the company’s business is to develop and advertise know-how, technology, processes and machines for 

working up and fractionation of biological raw materials and to manage real estate and any other activities compatible 

therewith.   

  

§ 4 Aktiekapital / Share capital 

  

Aktiekapitalet ska uppgå till lägst 6 250 000 kronor och till högst 25 000 000 kronor.  

The share capital shall be not less than SEK 6,250,000 and not more than SEK 25,000,000. 

  

§ 5 Antal aktier / Number of shares  

  

Antalet aktier ska uppgå till lägst 6 250 000 och till högst 25 000 000.  

The number of shares shall be not less than 6,250,000 and not more than 25,000,000. 

 

§ 6 Räkenskapsår / Financial year 

 

Bolagets räkenskapsår ska vara kalenderår. 

The company’s financial year shall be the calendar year. 

  

§ 7 Styrelse / Board of directors 

  

Styrelsen ska bestå av lägst tre (3) och högst åtta (8) styrelseledamöter, med högst sju (7) styrelsesuppleanter. 

The board of directors shall consist of not less than three (3) members and not more than eight (8) members with not 

more than seven (7) deputy members.  

 

 

§ 8 Revisor / Auditor  

 

Bolaget ska ha lägst en (1) och högst två (2) revisorer samt högst två (2) revisorssuppleanter. Till revisor, samt i 

förekommande fall, revisorssuppleant ska utses auktoriserad revisor, godkänd revisor som har avlagt revisorsexamen 

eller ett registrerat revisionsbolag. 

The company shall have not less than one (1) and not more than two (2) auditors and not more than two (2) deputy 

auditors. As auditor and, where applicable, deputy auditor, shall an authorized public accountant, an approved public 

accountant or a registered public accounting firm be elected. 

  

§ 9 Kallelse till bolagsstämma / Notice of shareholders’ meeting 

  



Kallelse till bolagsstämma ska alltid ske genom annonsering i Post- och Inrikes Tidningar och på bolagets webbplats. 

Att kallelse skett ska annonseras i Svenska Dagbladet. Om utgivningen av Svenska Dagbladet skulle upphöra ska 

annonsering istället ske genom Dagens Industri.  

Notice of general meetings shall be made by announcement in The Official Swedish Gazette and by publishing the 

notice on the company’s website. Announcement that the notice has been issued shall be made in Svenska Dagbladet. If 

Svenska Dagbladet ceases to be printed, announcement shall instead be made in Dagens Industri. 

§ 10 Anmälan till stämma / Notification to participate in the shareholders’ meeting 

  

Aktieägare som önskar delta i stämma skall anmäla sig till bolaget senast den dag som anges i kallelsen till stämman. 

Denna dag får inte vara söndag, annan allmän helgdag, lördag, midsommarafton, julafton eller nyårsafton och inte 

infalla tidigare än femte vardagen före stämman. Avser aktieägare att medföra biträden skall antalet biträden anges i 

anmälan. 

 

Shareholders who wish to participate in a general meeting shall notify the company of his/her intention to attend the 

meeting no later than the date stated in the notice of the meeting. Such a date may not be a Sunday, other public 

holiday, Saturday, Midsummer Eve, Christmas Eve or New Year’s Eve and may not occur earlier than the fifth weekday 

prior to the shareholders’ meeting. If a shareholder wishes to bring assistants, the number of assistants shall be 

announced in the notification to the company. 

  

 § 11 Ärenden på årsstämma / Business at annual shareholders’ meetings 

   

Årsstämma ska hållas årligen inom sex (6) månader efter räkenskapsårets utgång. 

På årsstämma ska följande ärenden förekomma: 

1. Val av ordförande vid stämman. 

2. Upprättande och godkännande av röstlängd. 

3. Val av en eller två justeringspersoner. 

4. Prövning av om stämman blivit behörigen sammankallad. 

5. Godkännande av dagordningen. 

6. Framläggande av årsredovisning och revisionsberättelse samt i förekommande fall koncernredovisning och 

koncernrevisionsberättelse. 

7. Beslut 

a) Om fastställande av resultaträkning och balansräkning samt i förekommande fall koncernresultaträkning 

och koncernbalansräkning; 

b) Om dispositioner beträffande bolagets resultat enligt den fastställda balansräkningen; 

c) Om ansvarsfrihet åt styrelsens ledamöter och verkställande direktör. 

8. Fastställande av antal styrelseledamöter, styresuppleanter och, antal revisorer och revisorssuppleanter; 

9. Fastställande av arvoden till styrelse och revisorer; 

10. Val av styrelseledamöter, styrelsesuppleanter och revisorer och revisorssuppleanter; 

11. Annat ärende som ankommer på bolagsstämman enligt aktiebolagslagen (2005:551) eller bolagsordningen. 

 

The annual shareholders’ meeting shall be held yearly within six (6) months from the expiry of the financial year.  

The following business shall be addressed at annual shareholders’ meetings: 

1. Election of a chairman of the meeting; 

2. Preparation and approval of the voting list; 

3. Approval of the agenda; 

4. Election of one or two persons who shall approve the minutes of the meeting; 

5. Determination of whether the meeting was duly convened; 

6. Submission of the annual report and auditor's report and, where applicable, the consolidated financial statements 

and the auditor’s report for the group; 

7. Resolutions regarding: 

a.  the adoption of the income statement and the balance sheet and, when applicable, the consolidated 

income statement and the consolidated balance sheet; 

b. allocation of the company’s profits or losses in accordance with the adopted balance sheet; 

c. discharge of the members of the board of directors and the managing director from liability; 

8. Determination of the number of members, deputy members, of the board of directors and the number of auditors 

and deputy auditors. 



9. Determination of fees for members of the board of directors and auditors; 

10. Election of the members of the board of directors and auditors and deputy auditors; 

11. Other matters which are set out in the Swedish Companies Act (2005:551) or the company’s articles of association. 

  

§ 12 Avstämningsförbehåll / Record day provision 

  

Bolagets aktier ska vara registrerade i ett avstämningsregister enligt lagen (1998:1479) om värdepapperscentraler och 

kontoföring av finansiella instrument (avstämningsförbehåll).  

The shares of the company shall be registered in a Central Securities Depositary Register according to the Swedish 

Financial Instruments Accounting Act (1998:1479) (record day provision). 



Villkor för BoMill AB:s 

riktade teckningsoptioner till ledande befattningshavare och övriga medarbetare 

Terms and conditions of directed issue warrants to officers and employees in BoMill AB 

 

1. Definitioner / Definitions  

I dessa villkor ska följande benämningar ha den innebörd som anges nedan. 

In these terms and conditions, the following terms shall have the meanings stated below. 

  

”Bankdag” avser dag som inte är söndag eller annan allmän helgdag i Sverige;  

”Banking day” refers to any day in Sweden which is not a Sunday or other public holiday;  

”Bolaget” avser BoMill AB, org.nr 556556-4332; 

”Company” refers to BoMill AB, no. 556556-4332;  

”Marknadsnotering” avser notering av aktie i Bolaget på börs eller auktoriserad marknadsplats 

inom Europeiska Ekonomiska Samarbetsområdet (EES); 

”Market quotation” refers to recording of shares in the Company at the stock exchange or 

authorized market marketplace within the European Economic Area (EEA);  

”Teckningsoption” avser rätt att teckna aktie i Bolaget mot betalning i pengar enligt dessa villkor; 

”Warrant” refers to a commitment by the Company of the right to subscribe for shares in the 

Company against payment in cash in accordance with these terms;  

”Teckning” avser sådan Teckning av nya aktier i Bolaget, med utnyttjande av Teckningsoption, 

som avses i 14 och 16 kap aktiebolagslagen (2005:551); 

”Subscription” refers to such subscription for new shares as is referred in Chapter 14 and 16 of 

the Swedish Companies Act (2005:551);  

”Teckningsoptionsbevis” avser bevis representerande Teckningsoptioner; 

“Warrant Certificate” refers to a certificate entitling to subscription for new shares; 

“Teckningsoptionsinnehavare” avser ägaren av optionen; 

”Warrant Holder” refers to the owner of the Warrant; 

”Teckningskurs” avser den kurs per aktie till vilken Teckning av nya aktier kan ske; 

”Subscription Price” refers to the price at which subscription for new shares may take place.  

2. Teckningsoptioner/Warrants  

Antalet Teckningsoptioner uppgår till 200 000. 

Bolaget ska utfärda Teckningsoptionsbevis ställda till verkställande direktören, representerande 75 

000 Teckningsoptioner, till ledande befattningshavare, representerande 85 000 Teckningsoptioner 

samt till övriga medarbetare, representerande 45 000 Teckningsoptioner. Bolaget verkställer på 

begäran av Teckningsoptionsinnehavare utbyte och växling av Teckningsoptionsbevis. 

The Warrants amount to 200 000.  

The Company shall issue Warrant Certificates to the Managing Director, representing 75 000 

Warrants, to other executives, representing 80 000 Warrants and to other employees representing 

45 000 Warrants. The Company executes upon demand by the Warrant Holder exchange of the 

Warrant Certificate.  



3. Teckning av nya aktier/Subscription of new shares  

Teckningsoptionsinnehavaren ska äga rätt att från och med den 16 augusti 2024 till och med den 

26 augusti 2024, eller den tidigare dag som följer av punkt 7 nedan, för varje Teckningsoption 

teckna en ny aktie i Bolaget till en Teckningskurs motsvarande 300 % av det volymviktade 

marknadsvärdet av aktien de tio handelsdagarna mellan den 2 till och med den 13 augusti 2021 i 

enlighet med Black & Sholes-värderingsmodell.  

The Holder of the Warrant shall have the right to, from and including 2024-08-16 to and including 

2024-08-16, or up to and including the previous day that follows from paragraph 7 below, 

subscribe for one (1) new share in the Company for each warrant, at a subscription price 

corresponding to 300 % of the volume weighted market value of the share the ten trading days 

from and including 2021-08-02 to and including 2021-08-13.  

Omräkning av Teckningskursen liksom av det antal nya aktier som varje Teckningsoption 

berättigar till Teckning av kan äga rum i de fall som framgår av punkt 7 nedan. Teckningskursen 

får dock aldrig understiga aktiens kvotvärde. 

Recalculation of the Subscription price as well as of the number of new shares that each warrant 

entitles to subscribe for may take place in the cases set out in clause 7 below. The Subscription 

price must never be less than the share value of the share. 

Teckning kan endast ske av det hela antal aktier, vartill det sammanlagda antalet Teckningsoptioner 

berättigar, som en och samma Teckningsoptionsinnehavare samtidigt önskar utnyttja. 

Subscription can only take place of the entire number of shares to which the total number of 

warrants entitles, Depository Account, which the one and same holder wishes to exercise at the 

same time. 

4. Anmälan om Teckning/ Confirmation of Subscription 

Anmälan om Teckning sker genom att Teckningsoptionsinnehavare skriftligen till Bolaget anmäler 

sitt intresse att teckna, varvid ska anges det antal aktier som önskas tecknas samt ska 

Teckningsoptionsinnehavaren överlämna till Bolaget Teckningsoptionsbevis representerande det 

antal Teckningsoptioner som önskas utnyttjas. Anmälan om Teckning är bindande och kan inte 

återkallas. 

Subscription is made through the Warrant Holder notifying the Company, in writing, its interest to 

subscribe, stating the number of shares that are desired to be subscribed and the Warrant Holder 

must submit to the Company the Warrant Certificate representing the number of Warrants desired 

to be exercised. Subscriptions are binding and cannot be revoked by the subscriber. 

Inges inte anmälan om Teckning inom i punkt 3 första stycket angiven tid, upphör all rätt enligt 

Teckningsoptionerna att gälla. 

If a notification of Subscription is not submitted within the time specified in clause 3, first 

paragraph, all rights under the Warrants cease to apply. 

Teckning verkställs genom att de nya aktierna upptas interimistiskt på aktiekonton. Sedan 

registrering hos Bolagsverket ägt rum blir registreringen på aktiekonton slutlig. 

Subscription is executed by the new shares being taken up temporarily on share accounts. After 

registration has taken place at the Swedish Company’s Registration Office the registration on 

share accounts becomes final. 

5. Betalning/Payment 

Vid anmälan om Teckning ska betalning för tecknade aktier omedelbart erläggas i pengar, dock 

senast den 26 augusti 2024. Betalning ska ske till av Bolaget anvisat konto. 

When confirming Subscription, payment for subscribed shares must be paid in cash immediately, 

not later than 2024-08-26. Payment must be made to an account assigned by the Company. 

6. Utdelning på ny aktie/Dividend on a new share  

Aktie, som tillkommit på grund av Teckning, medför rätt till vinstutdelning första gången på den 

avstämningsdag för utdelning som infaller närmast efter det att Teckning verkställts. 

Shares which are issued following subscription of a Warrant, shall carry an entitlement to 

participate in dividends for the first time on the next record date for dividends which occurs after 

the subscription are executed.  

7. Omräkning av Teckningskurs/Recalculation of Subscription Price  

Beträffande den rätt som ska tillkomma Teckningsoptionsinnehavaren i de olika situationer som 

anges nedan, ska följande gälla. Inte i något fall ska dock omräkning enligt bestämmelserna i denna 



punkt 7 kunna leda till att teckningskursen understiger kvotvärdet på Bolagets aktier.  

In the following situations, the following shall apply with respect to the rights which shall vest in 

the Warrant Holders. Recalculation according to provisions in this clause 7 shall under no 

circumstances cause the subscription price to be less than the quotient value of the Company’s 

shares.  

7.1            Fondemission/Bonus issue  

Genomför Bolaget en fondemission, ska Teckning, där anmälan om Teckning görs på sådan tid att 

den inte kan verkställas senast på tionde kalenderdagen före bolagsstämma som beslutar om 

emissionen, verkställas först sedan stämman beslutat om denna. Aktier, som tillkommit på grund 

av Teckning som verkställs efter emissionsbeslutet, registreras interimistiskt på avstämningskonto, 

vilket innebär att de inte har rätt att delta i emissionen. Slutlig registrering på avstämningskonto 

sker först efter avstämningsdagen för emissionen. 

In the event the Company carries out a bonus issue, where subscription is made in such time that 

it cannot be effective by no later than ten calendar days prior to the general meeting at which a 

bonus issue resolution is to be adopted, subscription may be effective only after such general 

meeting has adopted a resolution thereon. Shares which vest as a consequence of subscription 

effected following the bonus issue resolution shall be the subject of interim registration on a 

Central Securities Depositary Account and accordingly shall not be entitled to participate in the 

bonus issue. Final registration on a Central Securities Depositary Account shall take place only 

after the record date for the bonus issue. 

Vid aktieteckning som verkställs efter beslutet om fondemission tillämpas en omräknad 

Teckningskurs liksom ett omräknat antal aktier som varje optionsrätt ger rätt att teckna. 

Omräkningen utförs av Bolaget enligt följande formler: 

In the case of subscription which is effected following a bonus issue resolution, a recalculated 

Subscription Price shall be applied, as well as a recalculation of the number of shares to which 

each warrant provides an entitlement to subscribe. The recalculations shall be made based on the 

following formula; 

 

omräknad teckningskurs  = 

 

föregående teckningskurs x antalet aktier före 

fondemissionen 

antalet aktier efter fondemissionen  

 

 

recalculated subscription 

price 

 

= 

 

previous subscription price x number of shares prior to 

the bonus issue 

number of shares after the bonus issue 

 

 

omräknat antal aktier som 

varje optionsrätt ger rätt att 

teckna  

 

 

= 

 

föregående antal aktier som varje optionsrätt gav rätt att 

teckna x antalet aktier efter fondemissionen 

antalet aktier före fondemissionen  

 

 

 

 

recalculated number of 

shares to which each 

warrant provides an 

entitlement to subscribe 

 

 

 

= 

previous number of shares to which each warrant 

provides an entitlement to subscribe x the number of 

shares after the bonus issue 

number of shares prior to the bonus issue 

 

 

Den enligt ovan omräknade Teckningskursen och det omräknade antal aktier som varje optionsrätt 

ger rätt att teckna fastställs av Bolaget snarast möjligt efter bolagsstämmans beslut om 

fondemission men tillämpas först efter avstämningsdagen för emissionen. 



The recalculated subscription price and recalculated number of shares in accordance with the 

option right shall be determined by the Company as soon as possible after the general meeting has 

adopted a bonus issue resolution but shall be applied only after the record date for the bonus issue. 

7.2 Sammanläggning eller uppdelning av aktierna/Reverse share split or share split 
Genomför Bolaget en sammanläggning eller uppdelning av aktierna, ska punkt 7.1 ovan äga 

motsvarande tillämpning, varvid som avstämningsdag ska anses den dag då sammanläggning 

respektive uppdelning, på Bolagets begäran, sker hos Euroclear. 

 

In the case of a reverse share split or share split of the Company’s existing shares, the provisions 

in subclause 7.1 above shall apply mutatis mutandis whereupon the record date shall be deemed 

to be the day on which a reverse share split or share split takes place at Euroclear Sweden, upon 

request by the Company. 

7.3           Nyemission/New issue of shares  

Genomför Bolaget en nyemission, med företrädesrätt för aktieägarna att teckna nya aktier mot 

kontant betalning eller genom kvittning, ska följande gälla beträffande rätten till deltagande i 

emissionen för aktie som tillkommit på grund av Teckning med utnyttjande av optionsrätt:  

In the case of a new issue with preferential rights for the shareholders to subscribe for new shares 

in exchange for cash payment or payment by way of set-off, the following shall apply with respect 

to the right to participate in the new issue by virtue of shares which have vested as a consequence 

of subscription through the option right: 

Beslutas emissionen av styrelsen under förutsättning av bolagsstämmans godkännande eller med 

stöd av bolagsstämmans bemyndigande, ska i beslutet om emissionen anges den senaste dag då 

aktieteckning ska vara verkställd för att aktie, som tillkommit genom Teckning med utnyttjande av 

optionsrätt, ska medföra rätt att delta i emissionen. Sådan dag får inte infalla tidigare än tionde 

kalenderdagen efter beslutet. 

Where a new issue resolution is adopted by the Company’s board of directors subject to approval 

by the general meeting or pursuant to authorization granted by the general meeting, the resolution 

shall state the date by which Subscription must be effected in order that shares which vest as a 

consequence of subscription shall carry an entitlement to participate in the new issue. Such a day 

may not be earlier than the tenth calendar day after the resolution.  

Beslutas emissionen av bolagsstämman, ska Teckning, som påkallas på sådan tid att Teckningen 

inte kan verkställas senast på tionde kalenderdagen före den bolagsstämma som beslutar om 

emissionen, verkställas först sedan Bolaget verkställt omräkning enligt denna punkt 7.3. Aktier, 

som tillkommit på grund av sådan Teckning, upptas interimistiskt på avstämningskonto, vilket 

innebär att de inte har rätt att delta i emissionen. 

If the issue is decided by the general meeting, the Subscription - which is called for at such a time 

that the Subscription cannot be executed no later than the tenth calendar day prior to the general 

meeting deciding on the issue - is executed only after the Company has executed recalculates under 

this clause 7.3. Shares, which have been added due to such Subscription, are temporarily taken up 

in a Central Securities Depository Account, which means that they are not entitled to participate 

in the issue. 

Vid Teckning som verkställs på sådan tid att rätt till deltagande i nyemissionen inte uppkommer 

tillämpas en omräknad Teckningskurs och ett omräknat antal aktier som belöper på varje 

optionsrätt. Omräkningen utförs av Bolaget enligt följande formler: 

In the event of Subscription which is executed  at such time that a right to participate in the new 

issue does not vest, a recalculated Subscription Price shall be applied, as well as a recalculation 

of the number of shares to which each warrant provides an entitlement to subscribe. The 

recalculations shall be made based on the following formula: 

omräknad teckningskurs         = 

föregående teckningskurs x aktiens genomsnittliga 

marknadskurs under den i emissionsbeslutet 

fastställda teckningstiden (aktiens genomsnittskurs) 

aktiens genomsnittskurs ökad med det på grundval 

därav framräknade teoretiska värdet på 

teckningsrätten 

 

        previous subscription price x the share’s average 



recalculated subscription price   

= 

market price during the subscription period 

established in the new issue resolution (the 

share’s average price) 

the share’s average price increased by the 

theoretical value of the subscription right 

calculated on the basis thereof 

 

 

 

omräknat antal aktier som varje 

optionsrätt ger 

Teckningsoptionsinnehavaren 

rätt att teckna   

 

 

 

= 

 

 

föregående antal aktier, som varje optionsrätt ger 

Teckningsoptionsinnehavaren rätt att teckna x 

(aktiens genomsnittskurs ökad med det på 

grundval därav framräknade teoretiska värdet på 

teckningsrätten)  

aktiens genomsnittskurs  

 

 

 

 

 

recalculated number of shares to 

which each warrant provides an 

entitlement to subscribe 

 

 

 

 

= 

 

 

previous number shares to which each warrant 

provides an entitlement to subscribe x the share’s 

average price increased by the theoretical value of 

the subscription right calculated on the basis 

thereof 

the share’s average price 

 

Aktiens genomsnittskurs ska anses motsvara genomsnittet av det för varje handelsdag under 

teckningstiden framräknade medeltalet av den under dagen noterade högsta och lägsta betalkursen 

för aktien vid Marknadsnotering. I avsaknad av notering av betalkurs ska i stället den som slutkurs 

noterade köpkursen ingå i beräkningen. Dag utan notering av vare sig betalkurs eller köpkurs ska 

inte ingå i beräkningen. 

The share’s average price shall be deemed to correspond to the average of the calculated mean 

values, for each trading day during the subscription period, of the highest and lowest transaction 

prices listed during the Day of market listing. In the event no transaction price is quoted, the bid 

price which is quoted as the closing price shall instead be included in the calculation. Days on 

which neither a transaction price nor a bid price is quoted shall not be included in the calculation. 

Det teoretiska värdet på teckningsrätten framräknas enligt följande formel: 

The theoretical value of the subscription right shall be calculated in accordance with the following 

formula: 

teckningsrättens 

värde 
= 

det antal nya aktier som högst kan komma att utges enligt 

emissionsbeslutet x (aktiens genomsnittskurs - emissionskursen för 

den nya aktien)  

antalet aktier före emissionsbeslutet 

 

 

value of the 

subscription right 

 

= 

the maximum number of new shares which may be issued pursuant 

to the new issue resolution x (the share’s average price less the 

subscription price for the new share) 

the number of shares prior to adoption of the new issue resolution 

 

Uppstår härvid ett negativt värde, ska det teoretiska värdet på teckningsrätten bestämmas till noll. 

In the event a negative value is there upon obtained, the theoretical value of the subscription right 

shall be set at zero. 

Den enligt ovan omräknade Teckningskursen och omräknat antal aktier fastställs av Bolaget två 

Bankdagar efter teckningstidens utgång och ska tillämpas vid aktieteckning som verkställs därefter. 

The recalculated Subscription Price and the recalculated number of shares provided by each 

warrant shall be determined by the Company two Banking Days after the expiry of the subscription 



period and shall be applied to subscription for shares executed thereafter. 

Om Bolagets aktier inte är föremål för Marknadsnotering, ska omräknad Teckningskurs och 

omräknat antal aktier fastställas i enlighet med i denna punkt angivna principer av en oberoende 

värderingsman utsedd av Bolaget. 

In the event the Company’s shares are not subject to Market quotation, a recalculated Subscription 

Price and recalculated number of shares shall be determined, in accordance with principles 

specified in this paragraph, determined by an independent valuer appointed by the Company 

Under tiden till dess att omräknad Teckningskurs och omräknat antal aktier fastställts, verkställs 

aktieteckning endast preliminärt, varvid det antal aktier som varje optionsrätt före omräkning 

berättigar till Teckning av upptas interimistiskt på avstämningskonto. Dessutom noteras särskilt att 

varje optionsrätt efter omräkning kan berättiga till ytterligare aktier. Slutlig registrering på 

avstämningskontot sker sedan omräkningarna fastställts. 

During the period pending determination of a recalculated Subscription Price and recalculated 

number of shares to which each warrant provides an entitlement to subscribe, subscription for 

shares shall be executed  only on a preliminary basis, whereupon the number of shares to which 

each option right provides an entitlement to subscribe prior to the recalculation shall be registered 

on an interim basis on a Central Securities Depository Account. In addition, it is specifically noted 

that each Warrant may carry an entitlement to additional shares. Final registration on the Central 

Securities Depository Account shall take place after the recalculations have been determined. 

7.4 Emission enligt 14 eller 15 kap aktiebolagslagen/Issue of warrants in accordance with 

Chapter 14 or 15 of the Swedish Companies Act   

Genomför Bolaget, med företrädesrätt för aktieägarna och mot kontant betalning eller mot 

betalning genom kvittning, en emission enligt 14 eller 15 kap aktiebolagslagen, ska beträffande 

rätten till deltagande i emissionen för aktie som utgivits vid Teckning med utnyttjande av 

optionsrätt enligt bestämmelserna i punkt 7.3 ovan äga motsvarande tillämpning. 

In the event of an issue of warrants, with preferential right for shareholders and with payment in 

cash or by set-off, in accordance with Chapter 14 of the Swedish Companies Act or Chapter 15 of 

the Swedish Companies Act - regarding the right to participate in a new issue by virtue of shares 

which vest through Subscription with use if option right in accordance with the provision in clause 

7.3. above shall apply mutatis mutandis. 

Vid aktieteckning som verkställts på sådan tid att rätt till deltagande i emissionen inte uppkommer 

tillämpas en omräknad Teckningskurs och ett omräknat antal aktier som belöper på varje 

optionsrätt. Omräkningen utföres av Bolaget enligt följande formler: 

In the event of subscription for shares which is exercised at such a time that a right to participate 

in the issue, a recalculated Subscription Price and recalculated number of shares provided by each 

warrant shall be applied. The recalculation shall be made in accordance with the following 

formula: 

 

 

omräknad teckningskurs 

 

= 

föregående teckningskurs x aktiens genomsnittliga 

marknadskurs under den i emissionsbeslutet 

fastställda teckningstiden (aktiens genomsnittskurs)  

aktiens genomsnittskurs ökad med teckningsrättens 

värde 

 

recalculated subscription price = 

previous subscription price x the share’s average 

listed price during the subscription period 

established in the resolution regarding the issue (the 

share’s average price) 

the share’s average price increased by the value of 

the subscription right 

 

omräknat antal aktier som 

varje optionsrätt ger 

Teckningsoptionsinnehavaren 

rätt att teckna  

= 

föregående antal aktier som varje optionsrätt ger 

Teckningsoptionsinnehavaren rätt att teckna x (aktiens 

genomsnittskurs ökad med teckningsrättens värde) 

aktiens genomsnittskurs  



 

 

recalculated number of 

shares to which each option 

right provides the Warrant 

holder an entitlement to 

subscribe 

 

 

= 

previous number of shares to which each option right 

provides the Warrant Holder an entitlement to 

subscribe x the share’s average price increased by the 

value of the subscription right 

the share’s average price  

 

Aktiens genomsnittskurs beräknas i enlighet med vad i punkt 7.3 ovan angivits. 

The share’s average price shall be calculated in accordance with clause 7.3 above. 

Teckningsrättens värde ska anses motsvara genomsnittet av det för varje handelsdag under 

teckningstiden framräknade medeltalet av den under dagen noterade högsta och lägsta betalkursen 

för teckningsrätten vid Marknadsnotering. I avsaknad av notering av betalkurs ska i stället den som 

slutkurs noterade köpkursen ingå i beräkningen. Dag utan notering av vare sig betalkurs eller 

köpkurs ska inte ingå i beräkningen. 

The Subscription right shall be deemed to correspond to the average of the calculated mean values, 

for each trading day during the subscription period, of the highest and lowest transaction prices 

for the subscription right listed during the Day of market listing. In the event no transaction price 

is quoted, the bid price which is quoted as the closing price shall instead be included in the 

calculation. Days on which neither a transaction price nor a bid price is quoted shall not be 

included in the calculation. 

Den enligt ovan omräknade Teckningskursen och omräknat antal aktier fastställs av Bolaget två 

(2) Bankdagar efter teckningstidens utgång och ska tillämpas vid aktieteckning som verkställs 

därefter. 

The recalculated Subscription Price and the recalculated number of shares provided by each 

warrant shall be determined by the Company two (2) banking days after the expiry of the 

subscription period and shall be applied to subscription for shares effected thereafter. 

Om Bolagets aktier inte är föremål för Marknadsnotering, ska omräknad Teckningskurs och 

omräknat antal aktier fastställas i enlighet med i denna punkt angivna principer av en oberoende 

värderingsman utsedd av Bolaget. 

In the event the Company’s shares are not subject to Market quotation, a recalculated Subscription 

price and recalculated number of shares shall be determined, in accordance with principles 

specified in this clause, determined by an independent valuer appointed by the Company. 

Vid Teckning som verkställs under tiden till dess att omräknad Teckningskurs och omräknat antal 

aktier fastställts, ska bestämmelserna i punkt 7.3 ovan äga motsvarande tillämpning. 

In the event of Subscription for shares which is executed  before the recalculated Subscription 

Price and the recalculated number of shares provided by each warrant have been determined, the 

provisions of clause 7.3 above, shall be applied. 

7.5           Erbjudande till aktieägarna/Offer to the shareholders  

Skulle Bolaget i andra fall än som avses i 7.1-7.4 ovan lämna erbjudande till aktieägarna att, med 

företrädesrätt enligt principerna i 13 kap 1 § aktiebolagslagen, av Bolaget förvärva värdepapper 

eller rättighet av något slag eller besluta att, enligt ovan nämnda principer, till aktieägarna utdela 

sådana värdepapper eller rättigheter utan vederlag (erbjudandet), ska vid aktieteckning som 

påkallas på sådan tid att därigenom erhållen aktie inte medför rätt för Teckningsoptionsinnehavaren 

till deltagande i erbjudandet tillämpas en omräknad Teckningskurs och ett omräknat antal aktier 

som belöper på varje optionsrätt. Omräkningen ska utföras av Bolaget enligt följande formler: 

In the event the Company, in circumstances other than those set forth in clause 7.1 – 7.4 above, 

extends an offer to the shareholders to, with preferential rights according to the principles of 

Chapter 13 Section 1 of the Swedish Companies Act, acquire securities or rights of any kind from 

the Company or resolve that, in accordance with abovementioned principles, to the shareholders 

issue such securities or right at no cost (the offer), in the event of subscription which is demanded 

at such time that the shares thereby received do not carry an entitlement to participate in the offer, 

a recalculated Subscription Price and recalculated number of shares to which each warrant 

provides an entitlement to subscribe shall be applied. The recalculations shall be carried out in 

accordance with the following formula: 

omräknad teckningskurs = föregående teckningskurs x aktiens genomsnittliga 



marknadskurs under den i erbjudandet fastställda 

anmälningstiden (aktiens genomsnittskurs)  

aktiens genomsnittskurs ökad med värdet av rätten 

till deltagande i erbjudandet (inköpsrättens värde)  

 

recalculated subscription price 

 

= 

 

previous subscription price x the share’s average 

market price during the application period 

established in the offer (the share’s average price) 

the share’s average price increased by the value of 

the right to participate in the offer (the purchase 

right value) 

 

omräknat antal aktier som 

varje optionsrätt ger 

Teckningsoptionsinnehavaren 

rätt att teckna  

= 

 

föregående antal aktier som varje optionsrätt ger 

Teckningsoptionsinnehavaren rätt att teckna x aktiens 

genomsnittskurs ökad med inköpsrättens värde  

aktiens genomsnittskurs  

 

 

 

 

 

recalculated number of 

shares to which each option 

right provides the Warrant 

holder an entitlement to 

subscribe 

 

= 

previous number of shares to which each option right 

provides the Warrant Holder an entitlement to 

subscribe x the share’s average price increased by the 

purchase right value 

the share’s average price 

 

Aktiens genomsnittskurs beräknas i enlighet med vad i punkt 7.3 ovan angivits. 

The share’s average price shall be calculated in accordance with clause 7.3 above. 

För det fall att aktieägarna erhållit inköpsrätter och handel med dessa ägt rum, ska värdet av rätten 

till deltagande i erbjudandet anses motsvara inköpsrättens värde. Inköpsrättens värde ska härvid 

anses motsvara genomsnittet av det för varje handelsdag under anmälningstiden framräknade 

medeltalet av den under dagen noterade högsta och lägsta betalkursen för inköpsrätterna vid 

Marknadsnotering. I avsaknad av notering av betalkurs ska i stället den som slutkurs noterade 

köpkursen ingå i beräkningen. Dag utan notering av vare sig betalkurs eller köpkurs ska inte ingå 

i beräkningen. 

In the event a shareholder receives purchase rights and trading with those are executed, the value 

of the right to participating of the offer shall be corresponding to the purchase rights value. The 

purchase right’s value shall correspond to the average of the one for each trading day under the 

notification period calculating to the average number of the day’s highest and lowest price paid 

for purchase price at the Market quotation. In the absence of the registration of payment price 

shall instead the final closing price registered included in the calculation. Trading day without 

registration of payment price nor purchase price shall not be included in the calculation.   

För det fall aktieägarna ej erhållit inköpsrätter eller eljest sådan handel med inköpsrätter som avses 

i föregående stycke ej ägt rum, ska omräkning av Teckningskursen och antal aktier ske med 

tillämpning så långt som möjligt av de principer som anges ovan i denna punkt 7.5, varvid följande 

ska gälla. Om notering sker av de värdepapper eller rättigheter som erbjuds aktieägarna, ska värdet 

av rätten till deltagande i erbjudandet anses motsvara genomsnittet av det för varje handelsdag 

under 25 handelsdagar från och med första dag för notering framräknade medeltalet av den under 

dagen noterade högsta och lägsta betalkursen vid affärer i dessa värdepapper eller rättigheter vid 

marknadsplatsen, i förekommande fall minskat med det vederlag som betalats för dessa i samband 

med erbjudandet. I avsaknad av notering av betalkurs ska i stället den som slutkurs noterade 

köpkursen ingå i beräkningen. Dag utan notering av vare sig betalkurs eller köpkurs ska inte ingå 

i beräkningen. Vid omräkning av Teckningskursen och antal aktier enligt detta stycke, ska nämnda 



period om 25 handelsdagar anses motsvara den i erbjudandet fastställda anmälningstiden enligt 

första stycket ovan i denna punkt 7.5. 

In case the shareholders have not received purchase rights or trading with such purchase rights 

referred to in the clause above, recalculation of the Subscription Price and the number of shares 

shall – in accordance with the principles stipulated above in the clause 7 – be followed whereas 

the following shall apply. If the registration of the shares or warranties offered to the shareholders, 

shall the value of the right to the participants in the offer correspond to the average of each trading 

day during 25 trading days as from each day for registration calculating average amount of the 

during the day registered highest and lowest purchase price trading these shares or warranties at 

the market, if occurring, minus the amount paid for these when receiving the offer. In the absence 

of registration of payment price shall instead the final closing price be including in the calculation. 

Day without registration of either payment or purchase price shall not be included in the 

calculation. When recalculating the Subscription Price and amount of shares in accordance with 

this clause, shall the period of 25 trading days correspond to the registration date in the offer noted 

in clause 7.5 first paragraph above.  

Om notering inte sker av de värdepapper eller rättigheter som erbjuds aktieägarna, ska värdet av 

rätten till deltagande i erbjudandet så långt möjligt fastställas med ledning av den 

marknadsvärdesförändring avseende Bolagets aktier som kan bedömas ha uppkommit till följd av 

erbjudandet. 

If registration of the offered shares or warranties to the shareholders has not taken place, the value 

of the right to participate in the offer, as long as possible, shall be determined under reference of 

the market value changes regarding the Company’s shares which may constitute arising from the 

offer.   

Den enligt ovan omräknade Teckningskursen och omräknat antal aktier fastställs av Bolaget snarast 

möjligt efter det att värdet av rätten till deltagande i erbjudandet kunnat beräknas och ska tillämpas 

vid aktieteckning som verkställs efter det att sådant fastställande skett. 

The, according to the above, recalculated Subscription Price and amount of share determine by 

the Company as soon as possible after the value of the right to participate in the offer could be 

calculated and shall apply when registered the shares executed after the confirmation.   

Om Bolagets aktier inte är föremål för Marknadsnotering, ska omräknad Teckningskurs och 

omräknat antal aktier fastställas i enlighet med i denna punkt angivna principer av en oberoende 

värderingsman utsedd av Bolaget. 

In the event the Company’s shares are not subject to Market quotation, a recalculated Subscription 

Price and recalculated number of shares shall be determined, in accordance with principles 

specified in this clause, determined by an independent valuer appointed by the Company. 

Vid aktieteckning som verkställs under tiden till dess att omräknad Teckningskurs och omräknat 

antal aktier fastställts, ska bestämmelserna i punkt 7.3 sista stycket ovan äga motsvarande 

tillämpning. 

In the event of subscription for shares which is executed before the recalculated Subscription Price 

and the recalculated number of shares provided by each warrant have been determined, the 

provisions of clause 7.3 last paragraph above shall be applied. 

7.6 Företrädesrätt för Teckningsoptionsinnehavare vid nyemission enligt 13 kap 

aktiebolagslagen eller emission enligt 14 eller 15 kap aktiebolagslagen/ Preferential rights 

for Warrant holders in case of new issues in accordance with Chapter 13 or issues in 

accordance with Chapter 14 or 15 of the Swedish Companies Act 

Genomför Bolaget, med företrädesrätt för aktieägarna och mot kontant betalning eller betalning 

genom kvittning, en nyemission enligt 13 kap aktiebolagslagen eller emission enligt 14 eller 15 

kap aktiebolagslagen, äger Bolaget besluta att ge samtliga Teckningsoptionsinnehavare samma 

företrädesrätt som enligt beslutet tillkommer aktieägarna. Därvid ska varje 

Teckningsoptionsinnehavare, oaktat sålunda att aktieteckning ej verkställts, anses vara ägare till 

det antal aktier som Teckningsoptionsinnehavaren skulle ha erhållit, om aktieteckning verkställts 

efter den Teckningskurs som gällde vid tidpunkten för beslutet om emission.  

In the event of a new issue in accordance with Chapter 13, an issue of warrants in accordance with 

Chapter 14, or a set-off in accordance with Chapter 15 of the Swedish Companies Act, the 

Company has the right to give all Warrant Holders the same preferential rights as the shareholders 

have to subscribe for new shares in exchange for cash payment or payment by way of set-off. In 

this case, each Warrant Holder, notwithstanding that a share subscription has not been executed, 

shall be considered the owner of the number of shares that the Warrant Holder would have 



received, if the share subscription had been executed at the Subscription Price applicable at the 

time of the issue decision. 

Skulle Bolaget besluta att till aktieägarna rikta ett sådant erbjudande som avses i punkt 7.5 ovan, 

ska vad i föregående stycke sagts äga motsvarande tillämpning, dock att det antal aktier som 

Teckningsoptionsinnehavaren ska anses vara ägare till i sådant fall ska fastställas efter den 

Teckningskurs som gällde vid tidpunkten för beslutet om erbjudande.  

In the event of the Company´s decision to address to the shareholders such an offer as referred to 

in clause 7.5 above, what has been said in the previous clause shall have a corresponding 

application, however, that the number of shares that the Warrant Holder shall be considered the 

owner of in such case, shall be determined according to the Subscription Price at the time of the 

decision. 

Om Bolaget skulle besluta att ge Teckningsoptionsinnehavarna företrädesrätt i enlighet med 

bestämmelserna i denna punkt 7.6, ska någon omräkning enligt punkt 7.3, 7.4 eller 7.5 ovan av 

Teckningskursen och det antal aktier som belöper på varje optionsrätt inte äga rum. 

In the event of the Company´s decision to address to the Warrant Holders preferential rights in 

accordance with the provisions of this clause 7.6, any recalculation in accordance with clause 7.3, 

7.4 or 7.5 above of the Subscription Price and the number of shares amounting to each warrant, 

shall not take place. 

7.7 Kontantutdelning/Cash Dividend 

Beslutas om kontant utdelning till aktieägarna innebärande att dessa erhåller utdelning som, 

tillsammans med andra under samma räkenskapsår utbetalda utdelningar, överstiger 15 procent av 

aktiens genomsnittskurs under en period om 25 handelsdagar närmast före den dag då styrelsen för 

Bolaget offentliggör sin avsikt att till bolagsstämman lämna förslag om sådan utdelning, ska, vid 

aktieteckning som påkallas på sådan tid att därigenom erhållen aktie inte medför rätt till erhållande 

av sådan utdelning, tillämpas en omräknad Teckningskurs och ett omräknat antal aktier som varje 

optionsrätt ger rätt att teckna. Omräkningen ska baseras på den del av den sammanlagda 

utdelningen som överstiger 15 procent av aktiernas genomsnittskurs under ovan nämnd period 

(extraordinär utdelning).  

In the event of a cash dividend to the shareholders, entailing that the shareholders receive 

dividends which, together with other dividends paid out during same financial year, exceed fifteen 

(15) per cent of the existing share’s average price during a period of twenty-five (25) trading days 

immediately prior to the day on which the board of directors of the Company publishes its intention 

to submit a proposal to the general meeting regarding such dividend, in the event subscription is 

demanded at such time that the shares thereby received do not carry an entitlement to receive such 

dividend, a recalculated Subscription Price and a recalculated number of shares to which each 

warrant provides an entitlement to subscribe shall be applied. The recalculation shall be based on 

the part of the total dividend which exceeds fifteen (15) per cent of the share’s average price during 

the aforementioned period (extraordinary dividend).  

Omräkningen utförs av Bolaget enligt följande formler: 

The recalculation shall be carried out in accordance with the following formula:  

 

 

omräknad teckningskurs 

 

= 

föregående teckningskurs x aktiens genomsnittliga 

marknadskurs under en period om 25 handelsdagar 

räknat fr.o.m. den dag då aktien noteras utan rätt till 

extraordinär utdelning (aktiens genomsnittskurs)  

aktiens genomsnittskurs ökad med den 

extraordinära utdelning som utbetalas per aktie 

 

 

 

recalculated subscription price 

 

 

 

= 

 

previous subscription price x the share’s average 

listed price during a period of 25 trading days 

calculated commencing the day on which the shares 

were listed without the right to participate in the 

repayment (the share’s average price) 

the share’s average price increase by the amount 

repaid per share 



 

omräknat antal aktier som 

varje optionsrätt ger 

Teckningsoptionsinnehavaren 

rätt att teckna  

= 

föregående antal aktier som varje optionsrätt ger 

Teckningsoptionsinnehavaren rätt att teckna x (aktiens 

genomsnittskurs ökad med den extraordinära 

utdelningen som utbetalas per aktie)  

aktiens genomsnittskurs  

 

 

recalculated number of 

shares to which each warrant 

provides an entitlement to 

subscribe 

 

= 

previous number of shares to which each warrant 

provides the Warrant Holder an entitlement to 

subscribe x (the share’s average price increase by the 

amount repaid per share) 

the share’s average price 

 

Aktiens genomsnittskurs ska anses motsvara genomsnittet av det för varje handelsdag under 

respektive period om 25 handelsdagar framräknade medeltalet av den under dagen noterade högsta 

och lägsta betalkursen för aktien vid Marknadsnotering. I avsaknad av notering av betalkurs ska i 

stället den som slutkurs noterade köpkursen ingå i beräkningen. Dag utan notering av vare sig 

betalkurs eller köpkurs ska inte ingå i beräkningen. 

The average price of the share shall be deemed to correspond to the average of the highest and 

lowest price paid during the day for Market quotation, stated for each trading day during the above 

25 trading days period. In the event no transaction price is quoted, the bid price which is quoted 

as the closing price shall instead be included in the calculation. Days on which neither a 

transaction price nor a bid price is quoted shall not be included in the calculation. 

Den enligt ovan omräknade Teckningskursen och omräknat antal aktier fastställs av Bolaget två 

(2) Bankdagar efter utgången av ovan angiven period om 25 handelsdagar räknat från och med den 

dag då aktien noteras utan rätt till extraordinär utdelning och ska tillämpas vid aktieteckning som 

verkställs därefter. 

The above recalculated Subscription Price and recalculated number of shares is determined by the 

Company, two (2) Banking Days after the end of the above period of 25 trading days calculated 

from the day the share is listed without entitlement to extraordinary dividend and shall be applied 

to subscriptions that are executed thereafter. 

Vid Teckning som verkställs under tiden till dess att omräknad Teckningskurs och omräknat antal 

aktier fastställts, ska bestämmelserna i punkt 7.3 sista stycket ovan äga motsvarande tillämpning. 

In the case of Subscription that is executed during the period until the recalculated Subscription 

Price and recalculated number of shares have been determined, the provisions in the last part of 

clause 7.3 above shall apply correspondingly. 

 

7.8   Minskning av aktiekapital med återbetalning till aktieägarna/ Reduction 

in the share capital with repayment to the shareholders 

Om Bolagets aktiekapital skulle minskas med återbetalning till aktieägarna, vilken minskning är 

obligatorisk, tillämpas en omräknad Teckningskurs och ett omräknat antal aktier som varje 

optionsrätt ger rätt att teckna. Omräkningen utförs av Bolaget enligt följande formler: 

In the event of a reduction of the Company´s share capital with repayment to the shareholders, 

where the reduction is mandatory, a recalculated Subscription Price and a recalculated number of 

shares provided by each warrant shall be applied. The recalculation shall be carried out in 

accordance with the following formula: 

 

omräknad teckningskurs  = 

föregående teckningskurs x aktiens genomsnittliga 

marknadskurs under en tid av 25 handelsdagar 

räknat fr.o.m. den dag då aktierna noteras utan rätt 

till återbetalning (aktiens genomsnittskurs)  

 

  aktiens genomsnittskurs ökad med det belopp som 

återbetalas per aktie  

 

 



 

recalculated subscription price 

 

= 

previous subscription price x the share’s average 

listed price during a period of 25 trading days 

calculated commencing the day on which the shares 

were listed without the right to participate in the 

repayment (the share’s average price) 

the share’s average price increase by the amount 

repaid per share 

 

 

omräknat antal aktier som 

varje optionsrätt ger 

Teckningsoptionsinnehavaren 

rätt att teckna  

 

= 

föregående antal aktier som varje optionsrätt ger 

Teckningsoptionsinnehavaren rätt att teckna x aktiens 

genomsnittskurs ökad med det belopp som återbetalas 

per aktie  

aktiens genomsnittskurs  

 

recalculated number of 

shares to which each 

option right provides 

the Warrant holder an 

entitlement to subscribe 

 

= 

previous number of shares to which each option right 

provides the Warrant Holder an entitlement to subscribe x 

the share’s average price increased by the amount repaid per 

share 

the share’s average price 

 

Aktiens genomsnittskurs beräknas i enlighet med vad i punkt 7.3 angivits. 

The share’s average price shall be calculated in accordance with clause 7.3 above. 

Vid omräkning enligt ovan och där minskningen sker genom inlösen av aktier, ska i stället för det 

faktiska belopp som återbetalas per aktie ett beräknat återbetalningsbelopp användas enligt 

följande: 

In the event of a recalculation pursuant to the above, where the reduction takes place through 

redemption of shares, instead of using the actual amount which is repaid per share a calculated 

repayment amount shall be used as follows: 

 

 

beräknat 

återbetalningsbelopp  

per aktie  

 

= 

det faktiska belopp som återbetalas per inlöst aktie minskat 

med aktiens genomsnittliga marknadskurs under en period 

om 25 handelsdagar närmast före den dag då aktien noteras 

utan rätt till deltagande i minskningen (aktiens 

genomsnittskurs)  

det antal aktier i Bolaget som ligger till grund för inlösen av 

en aktie minskat med talet 1  

 

 

calculated repayment 

amount per share 

 

= 

the actual amount repaid per redeemed share less the share’s 

market value during a period of 25 trading days immediately 

preceding the day on which the share was subject to Market 

quotation with no entitlement to  to participattion in the 

reduction (the share’s average price) 

the number of shares in the Company which form the basis of 

redemption of a share less 1 

 

Aktiens genomsnittskurs beräknas i enlighet med vad som ovan angivits i punkt 7.3.1 ovan. 

The share’s average price shall be calculated in accordance with clause 7.3.1 above.  

Den enligt ovan omräknade Teckningskursen och omräknat antal aktier fastställs av Bolaget två 

(2) Bankdagar efter utgången av den angivna perioden om 25 handelsdagar och ska tillämpas vid 

aktieteckning som verkställs därefter. 

The recalculated Subscription Price and the recalculated number of shares shall be determined by 

the Company two (2) Banking Days after the expiry of the stated period of 25 trading days and 

shall be applied to subscription executed thereafter. 

Vid aktieteckning som verkställs under tiden till dess att omräknad Teckningskurs och omräknat 



antal aktier fastställts, ska bestämmelserna i punkt 7.3 sista stycket ovan äga motsvarande 

tillämpning. 

In the case of share subscription that is executed during the period until the recalculated 

Subscription Price and recalculated number of shares have been determined, the provisions in the 

last part of this clause 7.3 above, shall apply correspondingly. 

Om Bolagets aktiekapital skulle minskas genom inlösen av aktier med återbetalning till 

aktieägarna, vilken minskning inte är obligatorisk, men där, enligt Bolagets bedömning, 

minskningen med hänsyn till dess tekniska utformning och ekonomiska effekter är att jämställa 

med minskning som är obligatorisk, ska omräkning av Teckningskursen och antal aktier ske med 

tillämpning så långt möjligt av de principer som anges ovan i denna punkt 7.8. 

In the event of the Company’s share capital is to be reduced through redemption of shares with 

repayment to the shareholders and such reduction is not mandatory, but where, in the Company’s 

opinion, in light of the technical structure and financial effects thereof the measure is comparable 

to a mandatory reduction, a recalculation of the Subscription Price and number of shares will be 

done, applying, as far as possible, the principles stated above in clause 7.8. 

Genomför Bolaget åtgärd som avses i punkterna 7.1-7.5, 7.8 eller 7.9 ovan och skulle, enligt 

Bolagets bedömning, tillämpning av härför avsedd omräkningsformel, med hänsyn till åtgärdens 

tekniska utformning eller av annat skäl, ej kunna ske eller leda till att den ekonomiska 

kompensation som Teckningsoptionsinnehavarna erhåller i förhållande till aktieägarna inte är 

skälig, ska Bolagets styrelse genomföra omräkningen av Teckningskursen och antalet aktier på sätt 

Bolaget finner ändamålsenligt i syfte att omräkningen av Teckningskursen och antalet aktier leder 

till ett skäligt resultat, dock att sådan omräkning inte får vara till nackdel för innehavaren av 

optionsrätter. 

In the event of a measure taken, referred to in  clause 7.1-7.5, 7.8 or 7.9 above and would, in the 

Company's assessment, application of the intended conversion formula, with regard to the 

technical design of the measure or for other reasons, not take place or lead to the financial 

compensation The Warrant Holders receive in relation to the shareholders will not be reasonable, 

the Company's board of directors shall carry out the recalculation of the Subscription Price and 

the number of shares in a manner the Company deems appropriate, in order for the recalculation 

of the Subscription Price and the number of shares to lead to a reasonable result for the Warrant 

Holder. 

Vid omräkning enligt ovan ska Teckningskurs avrundas till helt tiotal öre, varvid fem öre ska 

avrundas uppåt, samt antalet aktier avrundas till två decimaler. 

In the case of a recalculation as above, the Subscription Price shall be rounded to a full Swedish 

“öre”, whereby five öre shall be rounded up, and the number of shares shall be rounded to two 

decimal places. 

7.9 Likvidation/ Liquidation 

Beslutas att Bolaget ska träda i likvidation enligt 25 kap aktiebolagslagen får, oavsett 

likvidationsgrunden, aktieteckning ej därefter påkallas. Rätten att påkalla aktieteckning upphör i 

och med likvidationsbeslutet, oavsett sålunda att detta ej må ha vunnit laga kraft. 

Senast två månader innan bolagsstämma tar ställning till fråga om Bolaget ska träda i frivillig 

likvidation enligt 25 kap 1 § aktiebolagslagen, ska de kända Teckningsoptionsinnehavarna genom 

skriftligt meddelande enligt punkt 10 nedan underrättas om den avsedda likvidationen. I 

meddelandet ska intagas en erinran om att aktieteckning ej får påkallas, sedan bolagsstämman fattat 

beslut om likvidation. 

In the event of liquidation pursuant to Chapter 25 of the Swedish Companies Act, no further 

subscription may be effected, no matter the cause for the liquidation. The right to apply for 

subscription ceases with the liquidation resolution, regardless of whether this may not have gained 

legal force. No later than two months prior the general meeting takes a position on the question of 

whether the Company shall enter into voluntary liquidation in accordance with Chapter 25, Section 

1 of the Swedish Companies Act, the Warranty Holders shall be notified of the intended liquidation 

by notice in accordance with clause 8 below. The notice shall include a reminder that notification 

of subscription may not take place after the general meeting has decided on liquidation.  

Skulle Bolaget lämna meddelande om avsedd likvidation enligt ovan, ska 

Teckningsoptionsinnehavare, oavsett vad som i punkt 3 ovan sägs om tidigaste tidpunkt för 

påkallande av aktieteckning, äga rätt att påkalla aktieteckning från den dag då meddelandet 

lämnats, förutsatt att aktieteckning kan verkställas senast på tionde kalenderdagen före den 

bolagsstämma vid vilken frågan om Bolagets likvidation ska behandlas. 



Should the Company give notice that it is considering entering into voluntary liquidation according 

to the above, notwithstanding the provisions of clause 3 above, regarding the earliest date for 

demanding subscription, the holders shall be entitled to apply for subscription for shares through 

exercise of warrants commencing the day on which notice is given. However, the aforesaid shall 

apply only where subscription can be effected not later than the tenth calendar day prior to the 

general meeting at which the issue of the Company’s liquidation is to be addressed.  

7.10 Fusionsplan enligt 23 kap 15 § aktiebolagslagen/ Merger plan in accordance with Chapter 23, 

Section 15 of the Swedish Companies Act 

Skulle bolagsstämman godkänna fusionsplan enligt 23 kap 15 § aktiebolagslagen, varigenom 

Bolaget ska uppgå i annat bolag, får aktieteckning ej därefter påkallas. 

In the event the general meeting approves a merger plan pursuant to Chapter 23, Section 15 of the 

Swedish Companies Act whereby the Company is to be merged in another Company, subscription 

may thereafter not be demanded.  

Senast två månader innan Bolaget tar slutlig ställning till fråga om fusion enligt ovan, ska de kända 

Teckningsoptionsinnehavarna genom skriftligt meddelande enligt punkt 10 nedan underrättas om 

fusionsavsikten. I meddelandet ska en redogörelse lämnas för det huvudsakliga innehållet i den 

avsedda fusionsplanen samt ska Teckningsoptionsinnehavarna erinras om att aktieteckning ej får 

påkallas, sedan slutligt beslut fattats om fusion i enlighet med vad som angivits i första stycket 

ovan. 

Not later than two months prior the general meeting which is to consider the issue of approving 

the above merger, the known Warrant Holders shall be given notice thereof in accordance with 

clause 10 below. The notice shall contain information about the merger plan and information that 

subscription may not be effected after the general meeting has adopted a resolution regarding the 

merger in accordance with the first part above.  

Skulle Bolaget lämna meddelande om avsedd fusion enligt ovan, ska Tecknings-

optionsinnehavaren, oavsett vad som i punkt 3 ovan sägs om tidigaste tidpunkt för påkallande av 

aktieteckning, äga rätt att påkalla aktieteckning från den dag då meddelandet lämnats om 

fusionsavsikten, förutsatt att aktieteckning kan verkställas senast på tionde kalenderdagen före den 

bolagsstämma vid vilken fusionsplanen, varigenom Bolaget ska uppgå i annat bolag, ska 

godkännas. 

In the event the Company gives notice of a proposed merger in accordance with the above, the 

Warrant Holders shall – despite what is said in clause 3 above about earliest time to apply for 

subscription – be entitled to apply for subscription commencing the date on which notice of the 

proposed merger was given, provided that subscription can be executed on the tenth day at the 

latest, prior to the date of the general meeting at which the merger plan whereby the Company is 

to be merged in another Company is to be approved.  

7.11          Fusionsplan enligt 23 kap 28 § aktiebolagslagen/Merger plan in accordance with Chapter 23,                  

Section 28 of the Swedish Companies Act 

Upprättar Bolagets styrelse en fusionsplan enligt 23 kap 28 § aktiebolagslagen, varigenom Bolaget 

ska uppgå i annat bolag, eller blir Bolagets aktier föremål för tvångsinlösen enligt 22 kap samma 

lag ska följande gälla.  

If the Company's board of directors draws up a merger plan in accordance with Chapter 23, 

Section 28 of the Swedish Companies Act, whereby the Company shall be merged into another 

Company, or if the Company's shares are subject to compulsory redemption in accordance with 

Chapter 22 of the said act, , the following shall apply. 

Äger ett svenskt aktiebolag samtliga aktier i Bolaget och avser Bolagets styrelse att upprätta en 

fusionsplan enligt i föregående stycke angivet lagrum, ska Bolaget, för det fall att sista dag för 

aktieteckning enligt punkt 3 ovan infaller efter det att sådan avsikt föreligger, fastställa en ny sista 

dag för påkallande av aktieteckning (slutdagen). Slutdagen ska infalla inom 60 dagar från det att 

sådan avsikt förelåg, eller, om offentliggörande av sådan avsikt skett, från offentliggörandet. 

 

If a Swedish company owns all the shares in the Company and the Company's board of directors 

intends to draw up a merger plan in accordance with the law specified in the previous section, the 

Company shall, in the event that the last day for share subscription according to clause 3 above 

falls after such intention exists, establish a new last day for calling for share subscription (closing 

day). The closing date shall be within 60 days from the time such an intention existed, or, if such 

an intention has been published, from the time of publication. 



Äger en aktieägare (majoritetsaktieägaren) ensam eller tillsammans med dotterföretag aktier 

representerande så stor andel av samtliga aktier i Bolaget att majoritetsägaren, enligt vid var tid 

gällande lagstiftning, äger påkalla tvångsinlösen av återstående aktier och offentliggör 

majoritetsägaren sin avsikt att påkalla sådan tvångsinlösen, ska vad som i föregående stycke sägs 

om slutdag äga motsvarande tillämpning. 

 

If a shareholder (the majority shareholder) alone or together with subsidiaries owns shares 

representing such a large share of all shares in the Company that the majority owner, in 

accordance with current legislation, has the right to demand compulsory redemption of the 

remaining shares and the majority owner announces his intention to demand such compulsory 

redemption, in the previous section it is said that the end date has a corresponding application. 

Efter det att slutdagen fastställts, ska Teckningsoptionsinnehavare, oavsett vad som i punkt 3 ovan 

sägs om tidigaste tidpunkt för påkallande av aktieteckning, äga rätt att påkalla aktieteckning fram 

till slutdagen. Bolaget ska senast fyra veckor före slutdagen genom skriftligt meddelande erinra de 

kända Teckningsoptionsinnehavarna om denna rätt samt att aktieteckning ej får påkallas efter 

slutdagen.  

After the closing date has been determined, Warrant Holder shall, regardless of what is stated in 

clause 3 above regarding the earliest time for calling for a share subscription, have the right to 

call for a share subscription until the closing date. The Company shall, no later than four weeks 

before the closing date, notify the known Warrant Holders of this right in writing and that share 

subscription may not be called for after the closing date. 

7.12           Delningsplan enligt 24 kap 17 § aktiebolagslagen/ Division plan in accordance with Chapter 

24, paragraph 17 of the Swedish Companies Act 

Skulle bolagsstämman godkänna delningsplan enligt 24 kap 17 § aktiebolagslagen varigenom 

Bolaget ska delas genom att samtliga Bolagets tillgångar och skulder övertas av ett eller flera andra 

bolag, får anmälan om Teckning inte därefter ske. 

Should the general meeting approve a division plan in accordance with Chapter 24, Section 17 of 

the Swedish Companies Act, whereby the Company shall be divided by all the Company's assets 

and liabilities being taken over by one or more other companies, notification of Subscription may 

not be made thereafter. 

Senast två månader innan Bolaget tar slutlig ställning till fråga om delning enligt ovan, ska 

Teckningsoptionsinnehavarna genom skriftligt meddelande underrättas om den avsedda delningen. 

I meddelandet ska en redogörelse lämnas för det huvudsakliga innehållet i den avsedda 

delningsplanen samt ska Teckningsoptionsinnehavarna erinras om att anmälan om Teckning inte 

får ske, sedan slutligt beslut fattats om delning eller sedan delningsplanen undertecknats av 

aktieägarna. 

No later than two months before the Company takes a final position on the issue of division as 

above, the Warrant Holders shall be notified in writing of the intended division. The announcement 

shall provide an account of the main content of the intended division plan and the Warrant Holders 

shall be reminded that notification of Subscription may not take place after a final decision on 

division has been made or after the division plan has been signed by the shareholders. 

Om Bolaget lämnar meddelande om avsedd delning enligt ovan, ska Teckningsoptionsinnehavare, 

oavsett vad som i punkt 3 ovan sägs om tidigaste tidpunkt för Teckning, äga rätt att påkalla 

Teckning från den dag då meddelandet lämnats, förutsatt att Teckning kan verkställas senast på 

tionde kalenderdagen före den bolagsstämma vid vilken delningsplanen ska godkännas respektive 

den dag då aktieägarna ska underteckna delningsplanen.  

If the Company submits a notice of the intended division as above, the Warrant Holder, regardless 

of what is stated in clause 3 above about the earliest time for Subscription, shall have the right to 

call for Subscription from the day the notice is provided, provided that Subscription can be 

executed  no later than the tenth calendar day before the general meeting at which the division 

plan is to be approved or  the day on which the shareholders must sign the division plan 

respectively.. 

Oavsett vad under punkt 7.9-7.12 ovan sagts om att aktieteckning ej får påkallas efter beslut om 

likvidation, godkännande av fusionsplan, utgången av ny slutdag vid fusion eller godkännande av 

delningsplan, ska rätten att påkalla aktieteckning åter inträda för det fall att likvidationen upphör 

respektive fusionen eller delningen ej genomförs. 

 

Irrespective of what has been said under clauses 7.9-7.12 above that a share subscription may not 



be called for after a decision on liquidation, approval of a merger plan, the expiry of a new closing 

date in the event of a merger or approval of a division plan, the right to call for a share subscription 

shall re-occur in the event or the division is not performed. 

8. Konkurs/Bankruptcy  

För den händelse Bolaget skulle försättas i konkurs, får aktieteckning ej därefter påkallas. Om 

emellertid konkursbeslutet häves av högre rätt, får aktieteckning återigen påkallas. 

In the event that the Company should be declared bankrupt, a share subscription may not be called 

for thereafter. However, if the bankruptcy decision is revoked by a higher court, a share 

subscription may be called for again. 

9. Särskilt åtagande av Bolaget/Special commitment by the Company 

Bolaget förbinder sig att inte vidtaga någon i punkt 7 ovan angiven åtgärd som skulle medföra en 

omräkning av Teckningskursen till belopp understigande akties kvotvärde. 

The Company undertakes not to take any measure specified in clause 7 above that would result in 

a recalculation of the Subscription Price to an amount below the quota value of the shares. 

10. Meddelande/Notification  

Meddelanden rörande dessa optionsvillkor ska tillställas varje Teckningsoptionsinnehavare och 

annan rättighetshavare som skriftligen meddelat sin adress till Bolaget. 

Notices regarding these option terms shall be sent to each Warrant Holder and other right holder 

who has notified the Company in writing of his address. 

11. Ändringar av villkor/Changes to terms 

Bolaget äger besluta om ändring av dessa optionsvillkor i den mån lagstiftning, domstolsavgörande 

eller myndighetsbeslut så kräver eller om det i övrigt, enligt Bolagets bedömning, av praktiska skäl 

är ändamålsenligt eller nödvändigt och Teckningsoptionsinnehavarnas rättigheter inte i något 

avseende försämras. 

The Company is entitled to decide on changes to these option terms insofar as legislation, court 

decisions or government decisions so require or if it is otherwise, in the Company's assessment, 

for practical reasons expedient or necessary and the Warrant Holders' rights are not impaired in 

any respect. 

12. Tillämplig lag och forum/Governing law and disputes  

Svensk lag gäller för dessa optionsvillkor och därmed sammanhängande rättsfrågor. Tvist ska 

avgöras genom skiljedom enligt Regler för Förenklat Skiljeförfarande för Stockholms 

Handelskammares Skiljedomsinstitut. Skiljeförfarandets säte ska vara Malmö, Sverige. Språket för 

förfarandet ska vara svenska (såvida inte de tvistande parterna överenskommer annat). 

These terms and conditions and legal issues relating thereto shall be governed by Swedish law Any 

dispute, controversy or claim arising out of or in connection with this contract, or the breach, 

termination or invalidity thereof, shall be finally settled by arbitration in accordance with the Rules 

for Expedited Arbitrations of the Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of Commerce. The 

seat of arbitration shall be Malmö, Sweden. The language to be used in the arbitral proceedings 

shall be Swedish (if not otherwise agreed by the parties). 
 


